LIGUMS Nr. 010000/25-863

AGREEMENT No. 010000/25-863

(par m&rjjumu punktu licencu MDM-F
sist€émai nomas pakalpojuma veikSanu)

(on lease services for metering point
licenses of the MDM-F system)

ParakstiSanas datums ir p&€d€ja pievienota
drosa elektroniska paraksta un laika zZimoga

The date of signing is the date of the last
added secure electronic signature and

datums timestamp
(03.09.2025) (03.09.2025)
AS '"Latvenergo', (turpmak teksta — Latvenergo AS (hereinafter — the

"PASUTITAJS"), tas [...]
no vienas puses, un

Sagemcom Froschl GmbH, (turpmak teksta
— "UZNEMEIJS"), tas [...], no otras puses,
(turpmak teksta saukti kopa — "Lidzg&ji" vai
katrs atseviski, attiecigi, - "L1dzgjs"), noslédz
So ligumu (turpmak teksta — "Ligums") par
sekojoso:

CLIENT), represented by its [...] ,

as one party, and

Sagemcom Froschl GmbH (hereinafter —
the CONTRACTOR), represented by [...],
as the other party (both together hereinafter
referred to as the Parties or each individually
as the Party), enter into the following
agreement (hereinafter — the Agreement):

1. LIGUMA PRIEKSMETS

1. THE SUBJECT MATTER OF THE
AGREEMENT

1.1.UZNEMEJS  veiks PASUTITAJAM
sekojosas izmainu piegades un pakalpojumus:

1.1 The CONTRACTOR shall perform for
the CLIENT the following modification
deliveries and services:

1.1.1. piegadas MDM-F sistéma izmainas
(turpmak teksta - "Izmainas"),

1.1.1 Deliver modifications in the MDM-F
system (hereinafter — the Modifications).

1.1.2. veiks MDM-F sistemas merjjumu
punktu licencu nomas pakalpojumu (turpmak
teksta — "Pakalpojums"), nodroSinot iesp&ju
PASUTITAJAM  veikt Iidz 1100 000
mérjjumu punktu pieslégumus pie MDM-F
sisteémas.

1.1.2  Perform the MDM-F system
measurement point license lease service
(hereinafter — the Service), allowing the
CLIENT to make up to 1100000 active
metering point connections to the MDM-F
system.

1.2 Kopgja liguma summa ir 11dz 400'000
EUR (Cetri simti titkstosi euro un 0 centi) bez
PVN (turpmak teksta — "Liguma summa"),
taja skaita par periodu:

1) 01.07.2025.- 31.12.2025. — 1idz 200'000
EUR (divi simti tukstos$i euro un 0 centi) bez
PVN;

2) 01.01.2026.- 30.06.2026. — lidz 200'000
EUR (divi simti tiikstoSi euro un O centi) bez
PVN.

1.2 The total Contract Amount is up to
400'000 EUR (four hundred thousand euros
and 0 cents), excluding VAT (hereinafter -
"Contract Amount") including for the
period:

1) 01.07.2025.-31.12.2025. — up to 200'000
EUR (two thousand euros and 0 cents)
excluding VAT;

2) 01.01.2026.-30.06.2026. — un to 200'000
EUR (two thousand euros and 0 cents)
excluding VAT

1.3. Par mé&rjjumu punktu nomas pakalpojumu
sniegSanu iepriekS¢ja ceturksni Pasutitajs
maksa 100'000 EUR (viens simts tikstotis
euro) bez PVN.

1.3. Customer shall pay EUR 100 000 (one
hundred thousand euros) excluding VAT
for lease services in previous quarter.




2. PAKALPOJUMA UN IZMAINU
IZPILDES UN NODOSANAS
TERMINS

2. TIMEFRAME OF PERFORMANCE
AND DELIVERY OF THE SERVICE
AND MODIFICATIONS

2.1.UZNEMEJS uzsak Izmainu ievieSanu un
Pakalpojuma izpildi ar 2025.gada 1. juliju.

2.1 The Contractor shall commence the
implementation of the modifications and
performance of the Service on July 1%, 2025,

2.2.UZNEMEJS veic Izmainu ievieSanu ne
velak ka 30 kalendaro dienu laika skaitot no
abpusg€jas Liguma parakstiSanas briza.

2.2 The CONTRACTOR shall implement
the Modifications not later than within 30
calendar days after the mutual signing of the
Agreement.

2.3.UZNEMEJS veic un  nodroSina
Pakalpojuma izpildi, t.sk. Izmainu veikSanu,
PASUTITAJAM $aja Liguma noteiktaja
kartiba lidz 2026.gada 30.jiinijjam, ja vien
Pasiititajs ~ vienpus€ji  neizbeidz Ligumu
2025.gada 31.decembrt.

2.3 The CONTRACTOR shall perform and
ensure the performance of the Service, incl.
Modifications, for the CLIENT in
accordance with the procedure established
in this Agreement until 30 June 2026
(hereinafter referred to as the Services),
unless the Client unilaterally terminates the
Contract as of 31 December 2025.

3. MAKSAJUMI

3. PAYMENTS

3.1. Puses vienojas, ka §1 Liguma 1.2. punkta
noteiktas Liguma summas apmaksu Pasiititajs
veiks pa dalam  (ceturkspiem), katru
maksajumu veicot 30 (trisdesmit) dienu laika
no Sagemcom Froschl GmbH rékina
sanems$anas briza uz taja noradito Sagemcom
Froschl GmbH kreditiestades kontu. Par katru
nomas pakalpojumu sniegSanas laikposmiem
Puses paraksta darbu nodoSanas pienemsanas
aktu, kas ir par pamatu (priekSnosacijums)
Sagemcom Froschl GmbH rékina iesniegSanai
Pasiititajam.

3.1 The Parties agree that the payment of
the Contract Amount as stipulated in
Clause 1.2. of this Contract shall be
effected by the Customer by means of
instalments (quadruples), effecting each of
the payments within 30 (thirty) days from
receipt of the Sagemcom Froschl GmbH
invoice to bank account of the Sagemcom
Froschl GmbH indicated in it. An
acceptance certificate shall be signed by
the Parties for each of the milestones
which  shall constitute the basis
(precondition) for invoicing of the
Customer by the Sagemcom Froschl
GmbH.

3.2. Nekvalitativi vai Liguma noteikumiem
neatbilstosi veiktas Izmainas vai Pakalpojums
netiek pienemts un apmaksats Iidz defektu
noveérSanai un So Izmaigu vai Pakalpojuma
pienemsanai.

3.2 The Modifications or Service performed
in inadequate quality or not in compliance
with the terms of the Agreement shall not be
accepted and paid for until the correction of
the defects and the acceptance of the
Modifications or Service.

3.3. Par samaksas bridi  uzskatams
PASUTITAJA maksajuma uzdevuma datums.

3.3 The date of the CLIENT'S payment
order shall be deemed the time of payment.

4. PAKALPOJUMA UN IZMAINU
IZPILDES VISPARIGIE NOTEIKUMI

4. GENERAL TERMS OF
PERFORMANCE OF THE SERVICE
AND MODIFICATIONS

4.1. UZNEMEIJS nodro$ina veikto Izmainu un
Pakalpojuma, t.sk. izmantoto materialu,
izstradajumu, iekartu, labu kvalitati, atbilstibu

4.1 The CONTRACTOR shall ensure good
quality of the Modifications and Service,
incl. the materials, products, equipment
used, and their compliance with the laws and
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Latvijas Republikas tiesibu normativajiem
aktiem, attiecigiem spéka esoSiem standartiem.

regulations of the Republic of Latvia and
with the corresponding standards in force.

4.2. UZNEMEIJS veic nepiecie$amas Izmainas
PASUTITAJA MDM-F sistéma un
parkonfiguré€ to.

4.2 The CONTRACTOR shall perform the
necessary Modifications to the CLIENT'S
MDM-F system and shall reconfigure it.

43. PASUTITAJS veic jaunu méerfjumu
punktu registréSanu  MDM-F sistéma un
UZNEMEIJS konstaté un uzskaita konkréto
MDM-F sisttma ievadito aktivo merjjumu
punktu skaitu.

Kopgja aktivo merjjumu punktu skaitad netiek
ieskaititi PASUTITAJA jau ieviestie 15 000
mérijjumu punkti.

4.3 The CLIENT shall perform the
registration of new measurement points in
the MDM-F system, and the
CONTRACTOR shall detect and count the
specific number of active measurement
points entered in the MDM-F system.

The CLIENT already implemented 15 000
metering points isn't counted in total amount
of active measurement points.

4.4. Pasiititajam §1 Liguma ietvaros ir tiesibas
nodot kompetentajai valsts droSibas iestadei
parbaudei  informaciju  par Izpilditaja
ipasnieku, valdes locekliem un darbiniekiem,
kuriem ir pieeja ar MDM-F sist€mas
funkciongSanu saistitai nozimigai informacijai
vai tehnologiskajam iekartam, lai izveértetu
jautajumu par attiecigo personu sodamibu par
tiSu noziedzigu nodarfjumu un faktiem, kas
dod pamatu apSaubit min€to personu sp&ju

4.4. Within the scope of this Agreement the
Customer has the right to hand over to the
competent state security authority for
verification  information  about the
Contractor's owner, board members and
employees who have access to important
information or technological equipment
related to the functioning of the MDM-F
system, in order to evaluate the subject of
the conviction of the relevant persons for an

saglabat  ierobezotas  pieejamibas  vai | intentional criminal offense and the facts
klasificetu informaciju. that give reason to doubt the said the ability
of individuals to retain restricted or
classified information.
5. PAKALPOJUMA NODOSANAS- 5. THE SERVICE TAKEOVER
PIENEMSANAS KARTIBA PROCEDURE
5.1. Liguma priekSmets uzskatams par 5.1. The Subject of the Agreement shall be

pabeigtu un nodotu PASUTITAJAM, ja ir
abpusgji parakstiti Izmainu un Pakalpojuma
izpildes nodoSanas-pienemsanas akti.

considered completed and handed over to
the CLIENT if the Modification and Service
performance takeover certificates have been
mutually signed.

5.2. PASUTITAIJA varda parakstit [zmainu un
Pakalpojuma izpildes nodoSanas-
pienemsSanas aktus tiek pilnvarots parakstit
[...]

UZNEMEJA varda parakstit aktus tiek
pilnvarots  Sagemcom  Froschl  GmbH
parstavim |[...]..

5.2. [...].is authorized to sign on behalf of
the CLIENT the Modification and Service
performance takeover certificates.
Sagemcom Froschl GmbH representative
[...] 1s authorized to sign the certificates on
behalf of the CONTRACTOR.

5.3. UZNEMEIJS péc Izmainu un Pakalpojuma
izpildes nodod PASUTITAJAM ar aktu visu ar
So Izmainu vai Pakalpojumu saistito
dokumentaciju (kvalitates atbilstibas,
tehnisko, ekspluatacijas instrukcijas u.c.
dokumentaciju). Minétas dokumentacijas
nodosana PASUTITAJAM ir priek$noteikums
izpildes nodoSanas-pienemsanas akta
parakstiSanai.

53. The CONTRACTOR after the
performance of the Modifications and
Service shall hand over to the CLIENT with
the certificate all related documentation of
the Modifications or Service (quality
compliance, technical, operating
instructions and other documentation).
Handover of the documentation to the
CLIENT shall be a prerequisite for signing
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of the takeover certificate.

5.4. UZNEMEJS nekavégjoties péc Izmainu un
Pakalpojuma izpildes rakstiski  pazino
PASUTITAJAM par gatavibu nodot Izmainu
nu Pakalpojuma izpildi, vienlaicigi iesniedzot
no savas puses parakstitu Izmainu un
Pakalpojuma izpildes nodoSanas-
pienemsanas aktu kopa ar Liguma 5.3.punkta
noteiktajiem dokumentiem.

5.4 The CONTRACTOR immediately after
the performance of the Modifications and
Service shall notify the CLIENT about
readiness to hand over the Modifications
and Service, while at the same time
submitting the Modification and Service
takeover certificate signed by him together
with the documents specified in Clause 5.3
of the Agreement.

5.5. PASUTITAIJS ir tiesigs atteikties no
[zmainu un Pakalpojuma izpildes
pienemsSanas, ja veiktas Izmainas un/vai
Pakalpojums (t.sk. materiali, iekartas) neatbilst
Liguma noteikumiem un/vai nav pilniba
pabeigts.

5.5 The CLIENT shall have the right to
refuse to accept the Modifications and
Service if the performed Modifications
and/or Service (incl. materials, equipment)
do not comply with the terms of the
Agreement and/or have not been fully
completed.

5.6. Gadijuma, ja PASUTITAJS 3 (tris) darba

dienu laika no pazinojuma (kopa ar
dokumentiem) sanemsSanas dienas nav
parakstijis aktu, tas inform& par to

UZNEMEJU, vienlaicigi noradot terminu,
kada UZNEMEJAM jaierodas uz akta
sastadisanu. Sads termins nedrikst biit mazaks
par 3 (tris) dienam no pazinojuma sanemsanas
dienas. Ja UZNEMEIJS neierodas uz akta
sastadisanu, PASUTITAJS noformé aktu bez

5.6 If the CLIENT within 3 (three) working
days from the receipt of the notice (together
with the documents) has not signed the
certificate, it  shall  notify  the
CONTRACTOR about it, while also
specifying the timeframe in which the
CONTRACTOR must appear to draw up the
certificate. The timeframe must be at least 3
(three) days after the receipt of the notice. If
the CONTRACTOR does not appear for the

ta  klatblitnes, un akts ir saistoS§s preparation of the certificate, the CLIENT

UZNEMEJAM. shall draw up the certificate without its
presence, and the certificate shall be binding
to the CONTRACTOR.

5.7. Akta konstatétos trikumus noveér§ 5.7 Any shortcomings recorded in the

UZNEMEJS uz sava rekina $aja akta certificate shall be corrected by the

noteiktaja termina, bet ne velak ka 10 (desmit)
darba dienu laika no akta sastadiSanas dienas.
Akta noradttais trikumu noveérSanas termins
nav  uzskatams par Izmaipu un/vai
Pakalpojuma izpildes termina pagarinajumu.

CONTRACTOR at its own expense within
the time-limit established in the certificate,
but no later than within 10 (ten) working
days after the drawing up of the certificate.
The time-limit for correction of
shortcomings specified in the certificate
shall not be considered an extension of the
Modification and/or Service performance
term.

5.8. Atkartota Pakalpojuma/lzmainu izpildes
nodoSana-pienemsSana tiek veikta Liguma
noteiktaja kartiba.

5.8 Repeated  takeover  of  the
Service/Modifications shall be performed in
accordance with the procedure established
in the Agreement.

6. GARANTIJA

6. WARRANTY

6.1. UZNEMEJS garante Pakalpojuma un
Izmainu (izmantoto materialu, iekartu u.c.)
labu kvalitati, funkcionalo darbibu, drosu

ekspluataciju, atbilsttbu = Ligumam un
standartiem. UZNEMEJS uznemas atbildibu

6.1 The CONTRACTOR shall guarantee
good quality, functionality, safe usage and
compliance  of the  Service and
Modifications (materials, equipment used,
etc.) with the Agreement and standards. The
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par trikumiem un nepilnibam attieciba uz
Pakalpojumu, kas raduSies Liguma darbibas
laika.

CONTRACTOR shall assume liability for
defects and shortcomings of the Service that
have arisen during the period of validity of
the Agreement.

6.2. UZNEMEJA pienakums ir
PASUTITAJA zaudgjumus.

segt

6.2 The CONTRACTOR shall have an
obligation to cover the damages of the
CLIENT.

6.3. UZNEMEIJS, Liguma darbibas laika,
sanemot PASUTITAJA rakstisku pazinojumu,
uznemas uz sava rékina noverst bojajumus,
trakumus vai neatbilstibu Ligumam vai
normativo aktu prasibam. Nosiitot
pazinojumu, PASUTITAIJS norada ari vietu un
laiku, kad UZNEMEJAM jaierodas uz akta
sastadisanu. PASUTITAJA noteiktais termins
nedrikst biit mazaks par 3 (trim) darba dienam,
ja vien Lidzgji  nevienojas  citadi.
IepriekSminétais 3 (tris) darba dienu termins
neattiecas uz avarijam vai citiem arkartgjiem
gadfjumiem, kad UZNEMEJAM jaierodas
nekavgjoties (ne ilgak ka 24 (divdesmit Cetru)
stundu laika).

6.3 The CONTRACTOR, after receiving a
written notice of the CLIENT during the
period of wvalidity of the Agreement,
undertakes to correct, at its own expense,
damages, shortcomings or noncompliance
with the Agreement or the requirements of
laws and regulations. When sending the
notice, the CLIENT shall indicate also the
place and time when the CONTRACTOR
must appear to draw up the certificate. The
timeframe established by the CLIENT must
be at least 3 (three) working days, unless the
Parties agree otherwise. The
aforementioned timeframe of 3 (three)
working days shall not apply to breakdowns
or other emergencies, when the
CONTRACTOR must appear immediately
(no later than within 24 (twenty-four)
hours).

6.4. Noteiktaja termina L1dzg&ji sastada aktu,
taja noradot bojajumus, neatbilstibas vai
trikumus Pakalpojuma/Izmainu izpilde, ka ar1
to noveérSanas terminu. Gadijuma, ja
UZNEMEIJS noteiktaja termina neierodas uz
akta sastadisanu, PASUTITAJS ir tiesigs
sastadit aktu vienpus€ji, un tas ir saistoSs

UZNEMEJAM. PASUTITAJS 3 (tris) darba
dienu laika nosiita sastadito aktu
UZNEMEJAM.

6.4 Within the specified timeframe, the
Parties shall draw up a certificate, indicating
in it the damages, shortcomings or
noncompliance in the performance of the
Service/Modifications, as well as the time-

limit for correcting them. If the
CONTRACTOR does not appear to draw up
the certificate within the specified

timeframe, the CLIENT shall have the right
to draw up the certificate unilaterally, and it
shall be binding to the CONTRACTOR.
The CLIENT within 3 (three) working days
shall submit the prepared certificate to the
CONTRACTOR.

6.5. Gadijuma, ja L1dzgji, sastadot aktu, nevar
vienoties par konstatéto trikumu,
PASUTITAIJS, nesagaidot strida atrisinajumu,
ir tiesigs veikt trikumu vai neatbilstibas
noveérSanu saviem spékiem vai pieaicinot
treSas personas, un, ja strids tiek izSkirts par
labu PASUTITAJAM, tiek pieméroti 6.6.
punkta noteikumi.

6.5 If the Parties, in drawing up the
certificate, are unable to come to an
agreement  regarding the  detected
shortcomings, the CLIENT, without waiting
for a resolution of the dispute, shall have the
right to correct the shortcoming or
noncompliance on its own or by involving
third parties, and, if the dispute is resolved
in favor of the CLIENT, the provisions of
Clause 6.6 shall apply.

6.6. Gadijuma, ja UZNEMEIJS nenoveér§ uz
garantiju attiecinamos trilkumus noteiktaja

6.6 If the CONTRACTOR fails to correct
shortcomings to which the warranty applies
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termina, PASUTITAIJS ir tiesigs veikt $adu
trakumu novérSanu saviem spékiem vai
pieaicinot tre$as personas. UZNEMEJS 3ada
gadTjuma atlidzina PASUTITAJAM visus ar
trikumu noveérSanu saistitos izdevumus.

within the specified time-limit, the CLIENT
shall have the right to correct such
shortcomings on its own or by inviting third
parties. The CONTRACTOR in that case
shall reimburse the CLIENT for all
expenses connected with correcting the
shortcoming.

7. IPASUMTIESIBAS

7. OWNERSHIP

7.1. Mantiskas tiesibas uz Liguma izpildes
rezultata raditajiem autortiesibu objektiem
pieder PASUTITAJAM.

7.1 Property rights of the objects of
copyright created as a result of performance
of the Agreement shall belong to the
CLIENT.

8.LIDZEJU ATBILDIBA

8. LIABILITY OF THE PARTIES

8.1. Ja UZNEMEIJS neievero Liguma
noteiktos Izmainu un Pakalpojuma izpildes
terminus, UZNEMEJS maksa
PASUTITAJAM ligumsodu 50.00 EUR
(piecdesmit EUR 00 centi) apméra diena par
katru nokavéto dienu. Izdarot Liguma
noteiktos maksajumus, PASUTITAIJS ir
tiesigs ieturét aprekinato ligumsodu.

8.1 If the CONTRACTOR fails to observe
the Modification and Service performance
time-limits established in the Agreement,
the CONTRACTOR shall pay to the
CLIENT a contractual penalty in the amount
of 50.00 EUR (fifty EUR 00 cents) a day for
each late day. Upon making payments
established in the Agreement, the CLIENT
shall have the right to deduct the assessed
contractual penalty.

8.2. Par 8aja Liguma noteikto maksajuma
terminu nokav&jumu, PASUTITAJS maksa
UZNEMEJAM ligumsodu par nokavE&umu
0,5% (nulle komats pieci procenti) apméra no
nokaveéta maksajuma summas par katru
nokaveéjuma dienu, tacu neparsniedzot 10%
(desmit procentus) no nokavéta maksajuma
summas. Saja punkta noteiktais ligumsods
netiek aprékinats gadijumos, kad
UZNEMEJAM ir piemérotas starptautiskas vai
nacionalas sankcijas vai bitiskas finanSu un
kapitala tirgus intereses ietekméjosas Eiropas
Savienibas vai Ziemelatlantijas liguma
organizacijas dalibvalsts noteiktas sankcijas un
tadel maksajumu veikt nav iesp&jams.

8.2 For failing to observe the payment
time-limits established in the Agreement,
the CLIENT shall pay to the
CONTRACTOR a contractual penalty in
the amount of 0.5% (zero point five
percent) of the late payment amount for
each late day, but not exceeding 10% (ten
percent) of the late payment amount. Fine
mentioned in this clause is not applied,
when CONTRACTOR has received
international or national fines, or major
financial and capital market influencing
sanctions by member of European Union or
the North Atlantic Treaty Organization and
therefore are not able to make additional
payment.

83. Liguma 8.1., 8.2. punktos noteikta
Ligumsoda samaksa neatbrivo Lidz€us no
saistibu izpildes un zaud€jumu atlidzinasanas.

8.3 Payment of the contractual penalty
established in Clauses 8.1, 8.2 of the
Agreement shall not release the Parties from
the performance of obligations and
reimbursement of damages.

8.4. Izpildot Pakalpojumus/Izmainas,
UZNEMEIJS ir atbildigs par darba drosibas,
ugunsdrosibas, apkartgjas vides aizsardzibas,
ka arT citu tiesibu normativo aktu ieverosanu,
kas regule Sada Pakalpojuma/lzmainu
veikSanu.

8.4 In performing the
Services/Modifications, the
CONTRACTOR shall be responsible for the
observation of work safety, fire safety,
environmental protection and other laws and
regulations that regulate the performance of
the Services/ Modifications.




8.5. Lidz Pakalpojuma/lzmainu izpildes
nodoSanas-pienemSanas akta parakstiSanai
UZNEMEJS nes risku par nelaimes
gadijumiem ar cilvékiem, par materialu,
iekartu vai cita TpaSuma bojasanu vai
iznicinaSanu (gan PASUTITAJAM, gan
treSajam personam), taja skaita ar1 par nejausu
gadijumu.

8.5 Until the signing of the Service/
Modifications takeover certificate, the
CONTRACTOR shall bear the risk of
accidents involving people, damage or
destruction of materials, equipment or other
property (both for the CLIENT and third
parties), including accidental cases.

8.6. Lidzgi ir atbildigi par to
darbibas/bezdarbibas rezultata otram Lidz&jam
nodaritajiem zaud&umiem.

8.6 The Parties shall be responsible for
damage caused to the other Party as a result
of their actions/failure to act.

9. INTELEKTUALA TIPASUMA
NODROSINASANA

9. SECURING OF INTELLECTUAL
PROPERTY

9.1. UZNEMEIJS uz sava rekina aizstaves
PASUTITAJU  pret  jebkadam  pret
PASUTITAIJU vai ar to saistito personu celtam
prasibam, kuras apgalvots, ka kads
Pakalpojums vai Izmainas, kas sniegtas vai
piegadata licence saskana ar So Ligumu,
parkapj kadu patentu vai autortiesibas.
UZNEMEJS sedz visas izmaksas un maksa
zaudejumu atlidzibu, kas piespriesta treSajam
personam — prasitajam. Puses sniedz viena
otrai pietickamu palidzibu un nepiecieSamo
informaciju saistiba ar $adu procesu.

9.1 The CONTRACTOR at its own
expense shall defend the CLIENT against
any claims raised against the CLIENT or a
related party, claiming that a Service or
Modification provided or a license
delivered under this Agreement is in
violation of a patent or copyright. The
CONTRACTOR shall cover all expenses
and reimburse the damages imposed on
third parties — the claimant. The Parties
shall provide to each other sufficient
assistance and the necessary information
within the scope of such process.

9.2. UZNEMEJS, saskanojot to ar
PASUTITAJU un wuz sava rékina, var
nodro$inat PASUTITAJAM tiesibas turpinat
lietot licenci, aizstat to vai mainit to tada veida,
lai tas neraditu parkapumus. Ja §adi lidzekli
nav redli iesp&jami, tad UZNEMEJS pieskir

9.2 The CONTRACTOR, in coordination
with the CLIENT and at its own expense,
may ensure for the CLIENT the right to
continue using the license, replace it or
change it so that it does not create
violations. If such means are not practically

PASUTITAJAM kompensaciju par samaksato = possible, the CONTRACTOR  shall
licences vertibu. reimburse the CLIENT for the license
value paid.
10. APAKSUZNEMEJI 10. SUBCONTRACTORS

10.1. UZNEMEJAM ir tiesibas Liguma
saistibu izpildé iesaistit apakSuzné€mgjus.
ApakSuzneméju iesaistiSana nevar biit pretruna
ar §1 Liguma un noteikumiem. UZNEMEJS
atbild par apaksuznémeju
darbibu/bezdarbibu, ka par pasa UZNEMEJA
darbibu/bezdarbibu, ka ar1 veic to darbu
apmaksu.

10.1 The CONTRACTOR shall have the
right to involve subcontractors in the
performance of the obligations established
in the Agreement. The involvement of
subcontractors may not be in violation of the
Agreement and  regulations. The
CONTRACTOR shall be responsible for
action/inaction of the subcontractors in the
same way as for the action/inaction of the
CONTRACTOR itself, and shall pay for
their work.

11. FIZISKO PERSONU DATU 11. PERSONAL DATA
AIZSARDZIBA PROTECTION

11.1. Nolika nodro$inat Liguma noteikumu 11.1. For the purpose of ensuring the

izpildes iesp€jamibu, tostarp informacijas fulfilment of the provisions of the
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apriti, ka ar1 lai izpilditu uz Lidz€jiem
attiecinamos  juridiskos  pienakumus un
ieveérotu L1dz&ju legitimas intereses, Lidz&jiem
ir tiesibas apstradat no otra Lidzgja iegiitos
fizisko personu datus (piemeram, Lidz&ju
kontaktpersonu datus), ievérojot normativajos
aktos noteiktas prasibas $adu datu apstradei un
aizsardzibai, tostarp, bet ne tikai, Visparigas
datu aizsardzibas regulas ((ES) 2016/679)
prasibas.

Agreement, including the circulation of
information, as well as to fulfil the legal
obligations applicable to the Parties and to
respect the legitimate interests of the Parties,
the Parties shall have the right to process
personal data obtained from the other Party
(such as the contact details of the Parties),
complying with the legal requirements for
the processing and protection of such data,
including, but not limited to the General
Data  Protection  Regulation  ((EU)
2016/679).

11.2. Puse, kura nodod otrai Pusei fizisko
personu datus apstradei, atbild par attiecigo
datu subjektu personas datu apstrades tiesiska
pamata nodroSinaSanu. Puse, kura Liguma
izpildes ietvaros iegiist fizisko personu datus,
uzskatams par iegiito personas datu parzini un
atbild par turpmaku $o personas datu apstrades
atbilstibu normativo aktu prasibam.

11.2 A Party disclosing the personal data to
the other Party for processing shall be
responsible for ensuring the legal basis for
the processing of personal data of the
respective data subjects. The Party
obtaining persons data within the scope of
fulfilment of the Agreement shall be
deemed the controller of the obtained
personal data and shall be responsible for
further compliance of the processing of
these personal data with the requirements of
regulatory enactments

11.3. Lidzgji apnemas bez iepriekSgjas
saskanoSanas nenodot talak treSajam personam
no otra Lidzgja iegutos fizisko personu datus,
iznemot gadijumus, kad Liguma ir noteikts
citadak vai tiesibu normativie akti paredz §adu
datu nodoSanu.

11.3 The Parties undertake not to transfer to
third parties personal data obtained from the
other Party without a prior concert, except
in cases where the Agreement establishes
otherwise or the laws and regulations
envisage the transfer of such data.

11.4. Ja saskana ar tiesibu normativajiem
aktiem Lidz€jam var rasties pienakums nodot
talak treSajam personam no otra Lidzgja
iegtitos fizisko personu datus, tas pirms $adu
datu nodo$anas informe par to otru Lidzg&ju, ja
vien tiesibu normativie akti to neaizliedz.

11.4 If, in accordance with laws and
regulations, an obligation may arise for a
Party to transfer to third parties personal
data obtained from the other Party, it shall
notify the other Party before the transfer of
such data, unless laws and regulations
prohibit it.

11.5. PASUTITAIJS un UZNEMEIJS vienojas,
ka PASUTITAJS ta darbibas un §1 Liguma

izpildes nodroSinasanai var nodot no
UZNEMEIJA sanemtos fizisko personu datus
personam  (Apstradatajiem), kas sniedz

PASUTITAJAM pakalpojumus ta darbibas un
§1 Liguma izpildes nodrosinasanai.

11.5 The CLIENT and the CONTRACTOR
hereby agree that the CLIENT shall have the
right to transfer the personal data obtained
from the CONTRACTOR to third parties
(Processors) that provide services to the
CLIENT and with which the CLIENT
cooperates for the ensuring of its operations
and the performance of this Agreement.

11.6. Lidzg&i apnemas péc otra Lidzgja

pieprasijuma un/vai ligumattiecibu
izbeigSanas iznicinat no otra Lidzgja iegtos
fizisko  personu datus, ja izbeidzas

nepiecieSamiba tos apstradat S§1
izpildes nodro$inasanai.

Liguma

11.6 The Parties undertake to destroy the
personal data obtained from the other Party
upon the other Party's request and/or after
the termination of the contractual relations,
if there is no longer a need to process them
for ensuring the performance of this
Agreement.




12. NEPARVARAMAS VARAS
APSTAKLI

12. FORCE MAJEURE

12.1. Lidzgji tiek atbrivoti no atbildibas par
dalgju vai pilnigu Saja Liguma paredz€to
saistibu neizpildi, ja saistibu neizpilde radusies
neparvaramu, arkart€ja rakstura apstaklu
rezultata, kuru darbiba sakusies péc Liguma
parakstiSanas un kurus Lidzg€ji nevargja
ieprieks paredzet un noverst.

12.1 The Parties shall be released from
liability for partial or complete failure to
perform the obligations established in the
Agreement, if such failure has arisen as a
result of extraordinary, force majeure
circumstances that have come into being
after the signing of the Agreement and that
the Parties could not have predicted and
prevented.

12.2. Pie Sadiem apstakliem pieskaitami -
ugunsnelaime, kara darbiba, epidémija, dabas
stihija, ka ar1 citi apstakli, kas neieklaujas
Lidz&ju iesp&jamas kontroles un ietekmes
robezas.

12.2 Such circumstances shall include fires,
warfare, epidemics, natural disasters, as
well as other circumstances beyond the
reasonable control and influence of the
Parties.

12.3. Par neparvaramas varas apstakli nevar
tikt atzits apakSuzne€me€ju, piegadataju un citu
iesaistito personu saistibu neizpilde, vai
nesavlaiciga izpilde.

12.3 Non-performance or late performance
of the obligations of subcontractors,
suppliers and other involved parties cannot
be considered a force majeure circumstance.

12.4. Tam Lidzgjam, kas atsaucas uz
neparvaramu, arkartja rakstura apstaklu
darbibu, 3 (tris) kalendaro dienu laika par tiem
japazino  otram  Lidz&€jam, iesniedzot
kompetentas institlicijas izzinu, kas satur
neparvaramas varas vai arkartju apstaklu
darbibas apstiprinajumu un to raksturojumu,
noradot iesp&jamo saistibu izpildes terminu.

12.4 The Party referring to the effect of
extraordinary, force majeure circumstances
must notify the other Party within 3 (three)
calendar days, by submitting a statement
from comptent institution, which containts
confirmation of force majeure or
extraordinary circumstances and their
description, indicating the  possible
timeframe of performance of the
obligations.

12.5. Ja neparvaramu, arkart€ja rakstura
apstaklu dél Liguma izpilde aizkavgjas vairak
ka par 30 (trisdesmit) kalendarajam dienam,
katram no Lidzgjiem ir tiesibas vienpusgji
izbeigt Ligumu. Ja Ligums Sada karta tiek
izbeigts, nevienam no Lidzgjiem nav tiesibu
pieprasit no otra L1dz€ja zaudéjumu atlidzibu.

12.5 If, as a result of extraordinary, force
majeure circumstances, the performance of
the Agreement is delayed by more than 30
(thirty) calendar days, each Party shall have
the right to wunilaterally terminate the
Agreement. If the Agreement is terminated
in this way, neither Party shall have the right
to demand reimbursement of damages from
the other Party.

13. LIGUMA TERMINS UN
IZBEIGSANA

13. THE TERM AND TERMINATION
OF THE AGREEMENT

13.1. Ligums stajas speka ar dienu, kad tas ir
parakstits gan no PASUTITAJA, gan no
UZNEMEJA puses, tas tiek piemérots Pusu
tiesiskajam attiectbam no 01.07.2025., un ir
speka Iidz 30.06.2026., ja vien Pasiititajs to nav
vienpusgji izbeidzis pirms noteikta termina
atbilstosi Liguma 13.3.punkta atrunatajai
kartibai.

13.1 The Agreement shall come into effect on
the date when it is signed by both the
CLIENT and the CONTRACTOR, shall be
applied to legal relations of the Parties as of
01.07.2025, and shall remain in effect until
30.06.2026., unless the Client has unilaterally
terminated it before the specified term in
accordance with the procedure specified in
clause 13.3. of the Contract..




13.2. Ligums var tikt izbeigts, Lidz€jiem
savstarp&ji rakstiski vienojoties, vai ari $aja
Liguma noteiktaja kartiba.

13.2. The Agreement may be terminated by
mutual agreement of the Parties in writing,
or in accordance with the procedure
established in the Agreement.

13.3. Ja Pakalpojums Pasititajam nav
nepiecieSams,  Pasititajam  ir  tiesibas
2025.gada 31.decembrt vienpusgji izbeigt So
Ligumu nosiitot Izpilditajam par to rakstisku
pazinojumu vismaz 60 (seSdesmit) dienas
ieprieks.

13.3. In the event the Services are no longer
required, The Client shall have the right to
terminate the Contract unilaterally as of 31
December 2025 by sending a written notice
to the Contractor 60 (sixty) days in advance,
unless the Agreement provides otherwise.

13.4. Neatkarigi no Liguma 13.3.punkta
noteikumiem, PASUTITAJS, nosiitot
UZNEMEJAM rakstisku pazinojumu, ir
tiesigs vienpuséji izbeigt Ligumu vai ta dalu, ja
iestajies vismaz viens no sekojoSiem
gadijumiem:

13.4. Regardless of the provisions of clause
15.3. of Agreement, the CLIENT, by
submitting a written notice to the
CONTRACTOR, shall have the right to
unilaterally terminate the Agreement or a
part thereof if at least one of the following
conditions has occurred:

13.4.1. UZNEMEJS neievéro jebkuru no
Liguma noteiktajiem Pakalpojuma/lzmainu
uzsaksanas un/vai izpildes (nodoSanas)
terminiem un ja UZNEMEJA nokavéjums ir
sasniedzis vismaz 20 (divdesmit) kalendaras
dienas;

13.4.1. The CONTRACTOR fails to
observe any of the Service/Modifications
commencement and/or  performance
(handover) time-limits established in the
Agreement and the delay of the
CONTRACTOR has reached at least 20
(twenty) calendar days;

13.4.2. UZNEMEIJS nav novérsis trikumus §1
Liguma 6.3.punktd noteiktaja karttba un
PASUTITAJA noraditaja termina;

13.4.2. The CONTRACTOR has failed to
correct shortcomings in accordance with the
procedure established in Clause 6.3 of the
Agreement and within the time-limits
determined by the CLIENT;

13.4.3. UZNEMEJS nepilda kadas citas
Liguma noteiktas saistibas vai pienakumus, un
ja UZNEMEIJS §adu neizpildi nav novérsis 15
(piecpadsmit) darba dienu laika, skaitot no
nakamas darba dienas péc attieciga rakstiska
PASUTITAIJA pazinojuma sanemsanas;

13.4.3. The CONTRACTOR fails to fulfill
any other obligations or duties provided by
the Agreement and the CONTRACTOR has
not eliminated such failure within fifteen
(15) business days, starting from the next
workday after the receipt of written notice

from the CUSTOMER;
13.4.4. UZNEMEJS vai persona, kura ir 13.4.4. The CONTRACTOR or the person
UZNEMEJA valdes vai padomes loceklis, having the rights to represent the

parstavettiesiga persona vai prokirists, vai
persona, kura ir pilnvarota parstavet
UZNEMEJU darbibas, kas saistitas ar filiali, ar
tadu prokurora prieksrakstu par sodu vai tiesas
spriedumu, kas stajies spéka un kluvis
neapstridams un neparsiidzams, ir atzita par
vainigu vai tai ir piemé&rots piespiedu
ietekméSanas Iidzeklis par jebkuru no $adiem
noziedzigiem nodarjjumiem:

13.4.4.1. noziedzigas organizacijas
izveidoSana, vadiSana, iesaistiSanas taja vai tas
sastava ietilpstoSa organizeta grupa vai cita
noziedziga form&uma vai piedaliSanas Sadas

CONTRACTOR, or the decision making or
supervision rights with regards to the
CONTRACTOR, by a court judgment or
punishment injunction of a public
prosecutor, which has come into effect and
is final, has been declared guilty of having
committed any of the following offences or
coercive measure have been applied to
CONTRACTOR 1n this respect:

13.4.4.1.  establishment, running or
involvement in a criminal organization or an
organized group within said organization, or
any other establishment of criminal nature,
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organizacijas izdarTtajos noziedzigajos
nodarijumos,

13.4.4.2. kukulnemsana, kukuldo$ana, kukula
piesavinasanas, starpnieciba  kukuloSana,

neatlauta piedaliSanas mantiskos darfjumos,
neatlauta labumu pienemsSana, komerciala
uzpirkSana, labuma prettiesiska pieprasiSana,
pienemsana vai doSana, tirgoSanas ar ietekmi;
13.4.4.3. krapSana, piesavinaSanas vai
noziedzigi iegiitu lidzeklu legalizéSana,
13.4.4.4. terorisms, terorisma finanséSana,
teroristu grupas izveide vai organizeSana,
celoSana  terorisma  noluka, terorisma
attaisnoSana, aicinajums uz terorismu,
terorisma draudi vai personas vervéSana un
apmaciSana terora aktu veiksanai,

13.4.4.5. cilveku tirdznieciba,
13.4.4.6.izvairiSanas no nodoklu vai tiem
pielidzinato maksajumu nomaksas;

or participation in crimes committed by
such an organization,

13.4.4.2. taking or giving a bribe,
misappropriation of bribe, mediation in
bribery, unlawful participation in property
transactions, illicit acceptance of benefits,
commercial bribery, unlawful requesting,
accepting or giving a benefit, trading in
influence,

13.4.4.3. fraudulent activities,
embezzlement or money laundering,
13.4.4.4. terrorism, terrorism financing,
incitement to terrorism, terror threats, or
recruitment or training of persons to carry
out an act of terrorism,

13.4.4.5. human trafficking,

13.4.4.6. evasion of taxes or payments equal
to taxes;

13.4.5. UZNEMEJS ar tadu kompetentas
institlicijas l@mumu vai tiesas spriedumu, kas
stajies speka un kluvis neapstridams un
neparsidzams, ir atzits par  vainigu
konkurences tiesibu parkapuma, kas izpauzas
ka horizontala kartela vienoSanas, iznemot
gadijumu, kad attieciga institiicija, konstatgjot
konkurences tiesibu parkapumu, par sadarbibu
iecietibas programmas ietvaros UZNEMEJU ir
atbrivojusi no naudas soda vai naudas sodu
samazinajusi;

13.4.5. The CONTRACTOR by decision of
such competent authority or court judgment,
which has come into force and is no longer
contestable and disputable, is declared
guilty of violating competition rights, by
way of a horizontal cartel agreement, except
the case where the relevant institution,
determining the violation of competition
rights within the framework of a leniency
programme has released the
CONTRACTOR on the grounds of
cooperation from the fine or has reduced the
fine;

13.4.6. Ja ir pasludinats UZNEMEJA
maksatnesp&jas process, apturéta UZNEMEJA
saimnieciska darbiba, vai UZNEMEIJS tiek
likvidets;

13.4.6. If CONTRACTOR has been
declared insolvent, CONTRACTOR'S

economic activity has been suspended or
CONTRACTOR is being liquidated;

13.4.7. UZNEMEJS ar  kompetentas
institlicijas lémumu, prokurora prieksrakstu
par sodu vai tiesas spriedumu, kas stajies speka
un kluvis neapstridams un neparsidzams, ir
atzits par vainigu parkapuma, kas izpauzas ka:
13.4.7.1. vienas vai vairaku personu
nodarbinaSana, ja tam nav nepiecieSamas
darba atlaujas vai tas nav tiesigas uzturéties
Eiropas Savienibas dalibvalsti,

13.4.7.2.  personas nodarbinasana bez
rakstveida noslégta darba liguma,
normativajos  aktos noteiktaja  termina
neiesniedzot par So personu informativo

13.4.7. The CONTRACTOR has been
found guilty of any of the following
infringements by a decision of a competent
authority or a punishment injunction of a
public prosecutor that has come into effect,
has become indisputable and is final:
13.4.7.1. employment of one or more
persons not holding the required permit or
rights to reside in a European Union
Member State,

13.4.7.2. employment of a person without a
written labour contract, failure to submit
within the statutory term the informative
statement on this person required to be
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deklaraciju par darbiniekiem, kas iesniedzama
par personam, kuras uzsak darbu;

13.4.8. Tiek konstatéts, ka UZNEMEJS,
piedaloties iepirkuma procedira, ir sniedzis

submitted on employees commencing their
employment,

13.4.8. It is found that the CONTRACTOR
has submitted false information for the

nepatiesu  informaciju ta  kvalifikacijas evaluation of its qualification while
novertésanai; participating in the procurement procedure;
13.4.9. UZNEMEJS vai jebkur§ no 13.4.9. The CONTRACTOR or any the

UZNEMEJA personala, parstavjiem vai
apakSuzn@méjiem jebkurai personai ir devis
vai piedavajis (tiesi vai netiesi) jebkada veida
kukuli, davanu, pateicibas naudu, komisijas
naudu vai citu vértigu lietu ka pamudinajumu
vai atlidzibu par jebkadas darbibas veikSanu

CONTRACTOR'S staff, representatives or
subcontractors have given or offered
(directly or indirectly) to any party a bribe,
gift, money in gratitude, commission or any
other valuable thing as an incentive or
reward for performing or not performing

vai neveikSanu, vai par labvélibas vai any action, or for showing or not showing
nelabvelibas izradiSanu vai neizradiSanu favor or disfavor to any party in relation to
jebkadai personai saistiba ar Ligumu; the Agreement;

13.4.10. UZNEMEJS vai jebkurS§ no 13.4.10. The CONTRACTOR or any of the

UZNEMEJA persondla, parstavjiem vai
apakSuznéméjiem likuma noteiktaja kartiba ir
atzits par vainigo prettiesiska riciba saistiba ar
Liguma izpildi;

CONTRACTOR'S staff, representatives or
subcontractors have been found guilty, in
accordance with the procedure established
by the law, of unlawful actions in relation to
the performance of the Agreement;

13.4.11. Tiek konstatets, ka Uznemgjs vai
jebkur§ no Uznémeja personala, parstavjiem
vai apakSuzn€mgéjiem ir iesaistits darfjumu
attiecibas, kas rada interesu konflikta situaciju
attieciba uz Liguma izpildi.

13.4.11. It is found that the CONTRACTOR
or any of the CONTRACTOR'S staff,
representatives or  subcontractors are
involved in business relations that create a
conflict of interest in regard to the
performance of the Agreement.

13.4.12. UZNEMEJAM, atbilstosi
Starptautisko un  Latvijas  Republikas
nacionalo sankciju likumam Liguma izpildes
laikka ir piemérotas starptautiskas vai
nacionalas sankcijas vai biitiskas finanSu un
kapitala tirgus intereses ietekmé&josas Eiropas
Savienibas vai  Ziemelatlantijas  liguma
organizacijas dalibvalsts noteiktas sankcijas, ja
tade]l Ligumu izpildit nav iesp€jams.

13.4.12. The CONTRACTOR according to
the International and the Republic of
Latvia's National Sanction Law, has
received international or national sanctions,
or European Union or North Atlantic Treaty
Organization sanctions affecting its vital
financial and capital market interests during
the execution of the Agreement, and cannot
duly perform this Agreement due to these
sanctions.

13.5. Nosacijumi, nemot veéra, ka Izpilditajs
sniedz pakalpojumus, kas ietver nozimigu ar

informacijas tehnologijam saistitu
pakalpojumu:
13.5.1. Izpilditajs Liguma darbibas laika

nodroSina (izpemot gadifjumu, ja Liguma
noslégSanai sanemts kompetentas valsts
drosibas iestades atzinums), ka:

1) tas ir registréts Ziemelatlantijas Liguma
organizacija (turpmak — NATO), Eiropas
Savieniba vai Eiropas Brivas tirdzniecibas
asociacijas (turpmak — EBTA) dalibvalstt vai
NATO Indijas un Klusa okeana regiona
(turpmak — IP4) sadarbibas valsti;

13.5. The conditions, considering that the
Contractor provides services that include the
delivery of  significant  information
technology-related services, software:
13.5.1. The Contractor shall ensure during
the term of the Agreement that (except for
the case where the opinion of the competent
state security authority has been received for
the conclusion of the Agreement):

1) it is registered in the North Atlantic
Treaty Organization (hereinafter — NATO),
the European Union or a member state of the
European  Free  Trade  Association
(hereinafter — EFTA) or in a NATO Indo-
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2) tas valde un padome sastav no fiziskam
personam, kuras ir NATO, Eiropas Savienibas
vai EBTA dalibvalstu vai IP4 valstu pilsoni;
3) tas patiesais labuma guvéjs ir NATO,
Eiropas Savienibas vai EBTA dalibvalsts vai
IP4 valsts pilsonis;

4) tas dalibnieki un kapitala dalu 1pasnieki
(turétaji) ir juridiskas personas, kuras ir
registrétas NATO, Eiropas Savienibas, EBTA
dalibvalsti vai P4 valsti, vai fiziskas personas,
kuras ir NATO, Eiropas Savienibas vai EBTA
dalibvalsts vai IP4 valsts pilsoni.

13.5.2. Izpilditajs nekavgjoties zino Liguma
noraditajai Pasiititaja kontaktpersonai, ja
Izpilditajam ir mainjjies patiesa labuma
guvejs.

13.5.3.  Nosiitot  Izpilditajam rakstveida
pazinojumu, Ligums tiek nekav€joties
izbeigts, ja uz Izpilditaju attiecinams kads no
Liguma 13.5.1.punkta noteiktajiem
ierobezojumiem un kompetenta valsts drosibas
iestade nav saskanojusi Liguma turpinasanu.
13.5.4. Gadijuma, ja Liguma darbibas laika
tiek veiktas izmainas tiesibu aktos, kas skar
informacijas un komunikacijas tehnologiju
drosibu vai nosaka stingrakas kiberdroSibas
prasibas, Izpilditajs apnemas nodrosSinat
atbilsttbu minétajam prasibam, Lidz&jiem
1zdarot nepiecieSamos grozijumus Liguma.

Pacific (hereinafter — IP4) cooperation
country;

2) its board and council consist of natural
persons who are citizens of NATO, the
European Union or EFTA member states or
IP4 countries;

3) its beneficial owner is a citizen of NATO,
the European Union or EFTA member state
or IP4 country;

4)its members and owners (holders) of
capital shares are legal entities registered in
NATO, the European Union, an EFTA
member state or IP4 country, or natural
persons who are citizens of NATO, the
European Union or EFTA member state or
[P4 country.

13.5.2. The Contractor shall immediately
notify the Customer's contact person
specified in the Agreement if the
Beneficiary of the Contractor has changed.

13.5.3. The Customer, by sending a written
notification to the Contractor, may
terminate the Agreement with immediate
effect if any of the restrictions mentioned in
Clause 13.5.1. above apply to the Contractor

and the competent national security
authority has not approved the continuation
of the Agreement.

13.5.4. In the event that, during the term of
the Agreement, changes are made to legal
acts that affect the security of information
and communication technologies or
determine  stricter =~ cyber  security
requirements, the Contractor undertakes to
ensure compliance with the aforementioned
requirements, with the Parties making the
necessary amendments to the Agreement (if
applicable).

13.6. UZNEMEIJS, nosiitot PASUTITAJAM
rakstisku pazinojumu, ir tiesigs vienpusgji
izbeigt Ligumu, ja PASUTITAJS Liguma
noteiktaja termina nav veicis apmaksu par
izpilditajiem un Liguma noteiktaja kartiba
pienemtajiem Pakalpojumiem un
PASUTITAJA nokav&ums ir sasniedzis
vismaz 60 (se§desmit) kalendaras dienas. Saja
punkta noteiktais nosacijums netiek piemérots
gadijumos, kad UZNEMEJAM ir piemérotas
starptautiskas vai nacionalas sankcijas vai
butiskas finanSu un kapitala tirgus intereses
ietekméjoSas  Eiropas  Savienibas  vai
Ziemelatlantijas liguma organizacijas

13.6. The CONTRACTOR, by sending a
written notice to the CLIENT, shall have the
right to unilaterally terminate the
Agreement if the CLIENT within the time-
limit established in the Agreement has not
paid for Services that have been performed
and accepted in accordance with the
procedure established in the Agreement and
the delay of the CLIENT has reached 60
(sixty) calendar days. Fine mentioned in this
clause is not applied, when CONTRACTOR
has received international or national fines,
or major financial and capital market
influencing sanctions by member of
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dalibvalsts noteiktas sankcijas un tadel
apmaksu veikt nav iesp&jams

European Union or the North Atlantic
Treaty Organization and therefore are not
able to make additional payment.

13.6. Gadijuma, ja Ligums tiek izbeigts
Liguma 13.4., 13.5. vai 13.6. punktos
minétajos gadijumos, UZNEMEJS Liguma
13.4. vai 13.5. punkta minétajos gadijumos, bet
PASUTITAJS Liguma 13.6.punkta minétaja
gadijuma maksa otram Lidz€jam ligumsodu
par saistibu neizpildi 10% (desmit procenti)
apméra no Liguma 1.2 punktd noteiktas
Liguma maksas.

13.6. If the Agreement is terminated in the
cases specified in Clauses 13.4, 13.5 or 13.6.
of the Agreement, the CONTRACTOR in
the cases specified in Clause 13.4. or 13.5.,
and the CLIENT in the case specified in
Clause 13.6. shall pay to the other Party a
contractual penalty for failure to perform
obligations in the amount of 10% (ten
percent) of the Agreement fee established in
the Clause 1.2. of the Agreement.

13.7. Izbeidzot Ligumu 13.2. - 13.6. punktos
noteiktajos gadijumos, Lidz&ji sastada un
abpusgji paraksta atsevisku aktu par faktiski
izpildito Pakalpojuma (darbu) apjomu un to
vértibu pie nosacijuma, ja Iidz Liguma
izbeigSanai faktiski izpilditais
Pakalpojums/Izmainas (darbi) ir izmantojams
(var tikt izmantots). Sastadot aktu, L1dz&ji nem
vera izpildito darbu kvalitati. PASUTITAJS
samaksa UZNEMEJAM par saskanda ar
Liguma noteikumiem izpildito Pakalpojumu
(posmu), atbilstoSi sastaditajam aktam un
atbilstosi noteiktajiem izcenojumiem. Izdarot
samaksu, PASUTITAJS ir tiesigs ieturét
aprékinato ligumsodu wun/vai zaud&umu
atlidzibu. Lidz&ji savstarp€o norékinu Saja
punkta minétaja gadijuma veic 30 (trisdesmit)
kalendaro dienu laika p&c $aja punktd minéta
akta parakstiSanas.

13.7. If the Agreement is terminated in the
cases specified in Clauses 13.2 - 13.6., the
Parties shall draw up and mutually sign a
separate certificate regarding the amount of
Services (works) actually performed and
their value, with the condition that the
Service/Modifications (works) completed
until the termination of the Agreement is
usable (can be used). In drawing up the
certificate, the Parties shall take into account
the quality of the performed works. The
CLIENT shall pay to the CONTRACTOR
for the Service (section) performed in
accordance with the terms of the Agreement
in accordance with the prepared certificate
and the price list. When making the
payment, the CLIENT shall have the right to
deduct any assessed contractual penalty
and/or reimbursement of damages. The
Parties shall make the mutual payments in
the case referred to in this clause within 30
(thirty) calendar days after the signing of the
certificate referred to in this clause.

14. CITI NOTEIKUMI

14. MISCELLANEOUS PROVISIONS

14.1. Lidzg&ji apliecina, ka tiem ir attiecigas
pilnvaras, lai slégtu So Ligumu un uznemtos
taja noteiktas tiesibas un pienakumus, ka ari
iespejas veikt $aja Liguma noteikto pienakumu
izpildi.

14.1. The Parties confirm that they have the
corresponding authority to conclude this
Agreement and undertake the rights and
obligations established in it, and have the
means to perform the obligations
established in the Agreement.

14.2. L1dzg&ji vienojas, ka $is Ligums kopa ar ta
pielikumiem, ka ar1 Liguma izpildes laika
iegtita informacija ir konfidenciala, iznemot §1
Liguma priekSmetu, terminu, Liguma summu
un Lidz€jus, un §1 informacija nedrikst tikt
izpausta treajam personam. Saja punkta
noteiktie  ierobeZojumi  neattiecas  uz
gadijumiem, kad kadam no Lidzgjiem
informacija ir japublisko saskana ar Latvijas

14.2. The Parties agree that this Agreement
together with its annexes, as well as the
information obtained during the
performance of the Agreement, shall be
confidential, except for the subject matter
and period of the Agreement, the Agreement
amount and the Parties, and the information
may not be disclosed to third parties. The
restrictions established in this clause shall
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Republika speka esoSiem tiesibu
normativajiem aktiem.

not apply to cases where a Party must
disclose the information in accordance with
the laws and regulations in force in the
Republic of Latvia.

14.3. Jebkuras izmainas vai papildinajumi
Liguma janoform& rakstiski un japaraksta
abiem Lidzgjiem. Sadas izmainas un
papildinajumi ar to parakstiSanas bridi klust
par §1 Liguma neatnemamu sastavdalu.

14.3. Any amendments or additions to the
Agreement must be drawn up in writing and
signed by both Parties. Such amendments
and additions shall become an integral part
of the Agreement upon their signing.

14.4. Jautajumi, kas nav noteikti Saja Liguma,
tieck risinati saskana ar speka esosajiem
Latvijas Republikas tiesibu normativajiem
aktiem.

14.4. Matters not stipulated in the
Agreement shall be addressed in accordance
with the laws and regulations of the
Republic of Latvia.

14.5. Liguma izpildes laika raduSos stridus
L1dzgji risina vienojoties vai, ja vienoSanas nav
iespgjama, stridu izskata tiesa Latvijas
Republikas  tiestbu normativajos  aktos
noteiktaja kartiba.

14.5. Disputes arising in the course of
performance of the Agreement shall be
resolved by the Parties by way of
negotiation, or, if an agreement cannot be
reached, the dispute shall be examined in
court in accordance with the procedure
established by the laws and regulations of
the Republic of Latvia.

14.6. Visas Lidz&u sarunas, vienoSanas,
sarakste un citas darbibas, attieciba uz S$I
Liguma noslégsanu un §1 Liguma priekSmetu,
kas veiktas pirms S$1 Liguma noslégSanas,
zaudé juridisko speku péc $1 Liguma
parakstiSanas. Sis nosacTjums neattiecas
UZNEMEJA iesniegto piedavajumu.

14.6. Any negotiations, agreements,
correspondence and other activities of the
Parties in relation to the conclusion of the
Agreement and the subject matter of the
Agreement prior to the conclusion of the
Agreement shall lose their legal validity
after the signing of the Agreement. This
provision shall not apply to the proposal
submitted by the CONTRACTOR.

14.7. Kadam no §1 Liguma noteikumiem
zaudgjot speku tiesibu normativo aktu izmainu
gadfjuma, Ligums nezaudé sp€ku ta par€jos
punktos un $§ada gadijjuma Lidzgjiem ir
pienakums piemérot Ligumu atbilstosi speka
esoSo tiesibu normativo aktu prasibam.

14.7. If a provision of this Agreement loses
its validity in case of amendments of laws or
regulations, the other provisions of the
Agreement shall remain in effect, and in
such a case the Parties shall have an
obligation to apply the Agreement in
accordance with the requirements of the
laws and regulations in force.

14.8. Par Liguma izpildei bitisko rekvizitu
(juridiskais statuss, atraSanas vieta u.c.) mainu
L1dzg&ji nekavejoties informé viens otru.

14.8. The Parties shall immediately notify
each other about a change of details
significant for the performance of the
Agreement (legal status, location, etc.).

14.9. Ligums ir parakstits elektroniski latvieSu
un anglu valodas, uz 16 lapam, pa vienam
eksemplaram katram Lidz&jam. Domstarpibu
gadfjuma starp Liguma tekstiem latvieSu un
anglu valodas par noteicoSo tiks uzskatis teksts
latvieSu valoda.

14.9. The Agreement has been signed
electronic in Latvian and English, on 16
pages, one counterpart for each Party. In
case of discrepancies between the text of the
Agreement in Latvian and English, the text
in Latvian shall prevail.

15. KONTAKTPERSONAS

15.1. Kontaktpersona no PASUTITAJA puses:
[...];

T:1...];

15. CONTACT PERSONS

15.1. Contact person on the CLIENT'S side:
[--.];

Phone: [...];
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e-pasts: [...]; e-mail: [...];
15.2. Kontaktpersonas no UZNEMEJA puses:  15.2. Contact person on the
[...]; CONTRACTOR'S side:
phone: [...]; [...];
e-pasts: [...]; phone: [...];
e-mail: [...];
16. LIDZEJU REKVIZITI UN PARAKSTI 16. BANK DETAILS AND

SIGNATURES OF THE PARTIES

PASUTITAIJS:

AS "Latvenergo"

Vien. reg. Nr.: 40003032949

Nodoklu maksataja kods: LV40003032949
Adrese: Pulkveza Brieza 12,

Riga, Latvija LV-1230

Bankas rekviziti: AS "SEB banka"
Kreditiestades kods [...];

CLIENT:

Latvenergo AS

Uniform reg. No.: 40003032949
Taxpayer code: LV40003032949
Address: 12 Pulkveza Brieza Street, Riga,
Latvia, LV-1230

Bank details: SEB banka AS

Bank code [...];

Konts Nr. [...]; Account No.
[.-.];
UZNEMEIJS: CONTRACTOR:
Sagemcom Froschl GmbH Sagemcom Froschl GmbH

UR Reg. Nr. HRB 5677

PVN reg.Nr. DE811720465
Adrese: Hauserbachstral3e 7/9
D-93194 Walderbach, Germany
Bankas rekviziti:

Sparkasse Regensburg
Kreditiestades kods/BIC:

[...];

Konta Nr./IBAN:

[...];

Enterprise reg. No. HRB 5677
VAT reg. No. DE811720465
Address: Hauserbachstral3e 7/9
D-93194 Walderbach, Germany
Bank details:

Sparkasse Regensburg

Credit institution code/BIC: [...];
Account No./IBAN:

[---];

No Pasiititaja puses/ on behalf of the Client:

Komercdirektors/ Chief commercial officer

1.1/

Administrativais direktors / Chief
Administrative Officer

TR

No Izpilditaja puses/on behalf of the
Contractor

Pilnvarota amatpersona / authorized
representative

1.1/

Pilnvarota amatpersona / authorized
representative

1.1/
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